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AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

-

-

-

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause

Consumo energetico in modalità off: 0,2 W

-

-

-
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-

-

-
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Non far funzionare l’apparecchio se danneggiato.

Se il cassetto per il caffè non è inserito nell'apparecchio, non è possibile erogare il caffè. Premendo 
il pulsante del caffè corto o il pulsante del caffè lungo, l'apparecchio emette tre segnali sonori che 
invitano a inserire il cassetto per il caffè nell'apposita sede.

Regolazione della lunghezza del caffè

-

-
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 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 

-

-

-

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, o dopo un periodo di inutilizzo, eseguire un ciclo 
di pulizia dei circuiti interni. 

Pulizia del corpo dell’apparecchio

Pulizia dei cassetti per il caffè
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Pulizia della vasca raccogligocce

Il Fabbricante non si assume alcuna responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio 
provocati dall’uso di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi chimici.

-
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In caso di anomalie di funzionamento, spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare la spina 
dalla presa elettrica.
PROBLEMI CAUSE RIMEDI
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

-

-

 Danger for children
-
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 Danger due to electricity

-

 Warning – material damage

-

-

 Danger of damage due to other causes
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-

-

Power consumption in off mode: 0,2 W

-

-
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-

-

Do not operate the appliance if damaged.

If the coffee drawer is not inserted in the appliance, coffee cannot be dispensed. When the small cup 
button or the large cup button is pressed, the appliance beeps three times inviting you to insert the 
coffee drawer into the coffee drawer seat.

Adjusting the coffee size
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Stand-by mode
-

-

of the internal circuits. 
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Descaling

-

The Manufacturer bears no liability for damage to internal components of the appliance caused by the 
use of non-compliant products due to the presence of chemical additives.

Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

-
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In the event of malfunction, turn off the appliance immediately and unplug the power cord from the 
power outlet.
PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

-
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

-

-

 Danger pour les enfants

-
-

-
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-

 Danger électrique

-

-

-

 Attention - dommages matériels

-
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 Danger de dommages dus à d'autres causes

-
-

-

Consommation d’énergie en modalité off : 0,2 W

-
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-

-
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Ne pas faire fonctionner l'appareil s'il est endommagé.

Si le tiroir à café n'est pas inséré dans l’appareil, le café ne peut pas être distribué. Lorsqu’on appuie 
sur le bouton café court ou café long, l'appareil émet trois bips qui invitent à insérer le tiroirs à café 
dans son siège.

Réglage de la taille du café

-

Mode veille
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L'ENTRETIEN

-

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois ou après une période d'inactivité, effectuer un cycle de 
nettoyage des circuits internes. 

Nettoyage des tiroirs à café

Nettoyage du bac d'égouttage
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Détartrage
-

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux composants internes de l’appareil 
provoqués par l'utilisation de produits non conformes à cause de la présence d'additifs chimiques.

-

Ne pas utiliser de vinaigre ou d'autres produits détartrants non autorisés par le Fabricant.

-
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En cas de dysfonctionnement, éteindre immédiatement l'appareil et le débrancher de la prise électrique.
PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-

-

-

-

-

-

 Gefahr für Kinder

-
-

-
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-
-

 Gefahr wegen Strom

-

-

 Achtung - Sachschäden
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-

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,2 W

-

-

-

-
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-

-

-

-
-

-

-
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Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es beschädigt ist.

Wenn die Kaffeeschublade nicht in das Gerät eingesetzt ist, kann kein Kaffee ausgegeben werden. 
Wenn Sie die Taste für kurzen oder langen Kaffee drücken, gibt das Gerät drei Pieptöne ab und fordert 
Sie auf, die Kaffeeschublade in den Schacht der Kaffeeschublade einzusetzen.

-

Einstellen der gewünschten Kaffeeintensität

-

-
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-

-

-

-
-

-
-

-

Führen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts einen Reinigungszyklus der internen Leitungen 
durch. 

-

-

Reinigung der Kaffeeschubladen
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Reinigung der Tropfschale

Reinigung des Wasserbehälters
-

Entkalkung
-

-

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden an den inneren Bauteilen des Geräts, die durch 
die Verwendung von Produkten verursacht werden, die aufgrund des Vorhandenseins von chemi-
schen Zusätzen nicht geeignet sind.

-

Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

-

-
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Im Falle von Störungen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker.
PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

-
-
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

-

-

-

-

-

 Peligro para los niños

-
-

-

-
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-

 Peligro debido a electricidad

-

 Atención - daños materiales

-

-
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 Peligro de daños debidos a otras causas

-

Consumo energético en modo off: 0,2 W

-

-
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-
-

-

-

-
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No poner en funcionamiento el aparato si está dañado.

Si el cajón para el café no está colocado en el aparato, no es posible erogar el café. Al pulsar el botón 
del café corto o el botón del café largo, el aparato emite tres señales sonoras que invitan a introducir 
el cajón para el café en el alojamiento correspondiente.

Ajuste de la cantidad de café

-

-

-

-
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-

-

Antes de utilizar el aparato por primera vez, o después de un periodo sin utilizarlo, ejecutar un ciclo 
de limpieza de los circuitos internos. 

Limpieza del cuerpo del aparato

Limpieza de los compartimentos para el café

Limpieza de la bandeja de goteo

Limpieza del depósito de agua
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-

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes internos del aparato 
causados por el uso de productos no adecuados debido a la presencia de aditivos químicos.

-
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En caso de mal funcionamiento, apagar de inmediato el aparato y desconectar la clavija de la toma 
de corriente eléctrica.
PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES
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AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.

-

-

-

 Perigo para as crianças

-
-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

 Atenção - danos materiais
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

-

Consumo de energia no modo desligado (off): 0,2 W

-
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-

-

-

-

-
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USO DO APARELHO

Se a gaveta para o café não estiver inserida no aparelho, não será possível extrair o café. Ao pressio-
nar o botão do café curto ou o botão do café longo, o aparelho emite três sinais sonoros que indicam 
que deve ser inserida a gaveta para o café no relativo alojamento.

-

Regulação da quantidade de café

-
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-

-

-

-

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, ou depois de um período de inatividade, realizar um 
ciclo de limpeza dos circuitos internos. 

Limpeza do corpo do aparelho
-

Limpeza das gavetas para o café
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Limpeza do depósito da água

-

O Fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos aos componentes internos do apare-
lho causados pelo uso de produtos não conformes devido à presença de aditivos químicos.

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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da tomada elétrica.
PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES

-
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

-

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-

-

 Let op – schade aan materialen

-
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 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-
-

-

Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,2 W

-

-

-

-

-
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-

-

-
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Zet het apparaat niet in werking als het beschadigd is.

-

-

Stand-bystand
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ONDERHOUD

-

-

-

-

De behuizing van het apparaat schoonmaken

De lekbak schoonmaken

Het waterreservoir schoonmaken
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Ontkalken

-

-

-

-
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PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

-
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-
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-
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إرشادات لحل بعض المشكلات
في حالة حدوث خلل في التشغيل، أطفئ الجهاز فورًا وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.

الحلولالأسبابالمشكلات

قابس كابل الإمداد الكهربائي الخاص الجهاز لا يعمل.
بالجهاز غير متصل بمأخذ التيار الكهربائي.

ل الجهاز. افحص  أدخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي، ثم شغِّ
حالة كابل الإمداد الكهربائي والقابس.

إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز الدعم 
المرخصة.

الجهاز يصُدِر صفير 3 مرات 
درج البُن غير موجود في مبيته.ولا يعمل.

أدخِل درج البُن في مبيته.
إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز الدعم 

المرخصة.

درجة حرارة القهوة منخفضة.

أدخِل أحد أدراج البُن دون أن تضع بداخله أي كبسولة أو قرص 
أو مسحوق بنُ. اضغط على زر مشروب القهوة الكبير أو على 
زر مشروب القهوة الصغير. الماء الذي يتم الإمداد به سيقوم 

بتسخين فنجان القهوة.
ثم، باشر عملية تحضير القهوة. 

الجهاز يصُدِر ضوضاء غريبة 
يوجد القليل من الماء والمضخة لا تسحب.أثناء الإمداد بالقهوة.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم ويحتوي على 
كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ الخزان بماء طبيعي عذب 

حتى مستوى الحد الأقصى.
الجهاز يستغرق الكثير من 

الوقت لكي يسخن.
توجد كمية كبيرة من الترسبات الكلسية 

في الدوائر الداخلية بالجهاز.
نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة «إزالة الترسبات 

الكلسية»).

الإمداد بالقهوة لا يتم أو 
يحدث ببطء شديد.

مسحوق البُن مطحون بشكل شديد 
جرِّب استعمال مزيج بدرجة طحن أخشن.النعومة.

خزان الماء (B) غير موضوع بشكل 
صحيح.

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط جيدًا على خزان الماء 
حتى تثبيته.

يوجد القليل من الماء والمضخة لا تسحب.
تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم ويحتوي على 

كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ الخزان بماء طبيعي عذب 
حتى مستوى الحد الأقصى.

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى الخزان فارغ.
(الشكل 12).

توجد كمية كبيرة من الترسبات الكلسية 
في الدوائر الداخلية بالجهاز.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة «إزالة الترسبات 
الكلسية»).

حاول أن تضغط مسحوق البُن بصورة أفضل. استخدِم المكيال كريمة القهوة غير الجيدة.
(D) المرفق.

صعوبة في إخراج درج البُن بعد 
الإمداد بالقهوة.

مسحوق البُن شديد النعومة. قد تكون 
الكبسولة ما تزال واقعة تحت ضغط.

انتظر حتى يتم تفريغ الضغط المتراكم. 
.(M) ارفع ذراع التثبيت/التحرير

أخرِج درج البُن.

خروج القهوة من حواف الدرج 
المخصص للبُن.

من المحتمل احتواء درج البُن على كمية 
مبالغ فيها من مسحوق البُن، ما منع غلق 

غطاء درج البُن بصورة سليمة.

اخلع درج البُن ونظِّف مبيت الدرج (L). كرر العملية، واحرص 
على وضع الكمية السليمة من البُن في الدرج المخصص بلبُن. 

استخدِم مكيال لمسحوق البُن.
* Lavazza A Modo Mio® هي علامة تجارية مسجلة ومملوكة لشركة Luigi Lavazza S.p.A.؛ *نسبريسو 

«Nespresso®» ونيسكافيه «Nescafé®» ودولتشي جوستو «Dolce Gusto®» هم علامات تجارية مسجلة ومملوكة 
 De' Longhi Appliances» شركة ديلونجي أبليانسيس المحدودة  .Société Des Produits Nestlé S/A لشركة

.Société Des Produits Nestlé S/A وبشركة .Luigi Lavazza S.p.A هي شركة مستقلة وغير مرتبطة بشركة «.S.r.l
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تنظيف خزان الماء
نظف الجزء الداخلي من خزان الماء دورياً باستعمال إسفنجة أو قطعة قماش رطبة. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  -

إزالة الترسبات الكلسية
الصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 

الترسبات الكلسية في الجهاز. إذا تضررت وظائف الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب الاستعمال المتكرر للماء العسير 
والمحتوي على الكثير من الكلس، فيجب العمل على إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز لإزالة الخلل.

استعمِل منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا المنتج بسهولة 
في مراكز الدعم المعتمدة.

لن تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة لاستعمال منتجات 
غير مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

تجري العملية على النحو التالي:
اخلع خزان الماء (B) من الجهاز.  1

افتح غطاء خزان الماء (الشكل 10).  2
املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل 12).  3

أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء بالنسبة التي تنصح بها جهة توريد المحلول.  4
لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.

أغلِق غطاء خزان الماء (الشكل 13).  5
أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل 14).  6

.(M) ارفع ذراع التثبيت/التحرير  7
أدخِل أحد أدراج البُن دون أن تضع بداخله أي كبسولة أو قرص أو مسحوق بنُ.  8

أخفِض ذراع التثبيت/التحرير.  9
ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل 18).  10

ضع وعاءً على شبكة إسناد الفناجين (E) (الشكل 19).  11
اضغط على زرّ التشغيل/الإطفاء (O). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بأزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة   12

الكبير.
.(P) اضغط على زر مشروب القهوة الكبير  13

ستبدأ عملية إزالة الترسبات الكلسية. المحلول الموجود في خزان الماء سيبدأ في الخروج من فوهة الدرج المخصص للبُن.
اضغط على زر مشروب القهوة الكبير عدة مرات حتى ينتهي الماء الموجود في الخزان.  14

كرر عملية ملء الخزان.  15
كرر عملية إزالة الترسبات الكلسية مرتين بماء طبيعي وعذب ونظيف، للتخلص من أي بقايا لمنتج إزالة الترسبات الكلسية.  16

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة الإيقاف النهائي لتشغيل الجهاز، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي. في حالة التخلصّ من 

الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها، والتخلص منها حسب تركيبتها، ووفقًا 
لأحكام القوانين السارية في بلد الاستعمال.
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ستومض المؤشرات الضوئية بأزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير. سيستعيد الجهاز 
القيمة الأصلية لارتفاع مشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير.

وضع الاستعداد
هذا الجهاز مزود بوضع استعداد تلقائي، وذلك في إطار مراعاة التنظيمات الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة.

في حالة عدم استعمال الجهاز لمدة 8 دقيقة، فإن المؤشرات الضوئية بزر التشغيل/الإطفاء وبزر مشروب القهوة الصغير 
وبزر مشروب القهوة الكبير ستنطفئ، وسيدخل الجهاز إلى وضع الاستعداد.

اضغط على زر التشغيل/الإطفاء لإعادة تشغيل الجهاز.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة

التنظيف والصيانة.

قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. لا تستخدم أبدًا 
المذيبات التي تلحق الضرر بالبلاستيك.

المخصص للبُن.

الكبسولة أو القرص أو مسحوق البُن المستخدمين، واغسل الدرج المخصص للبُن.

تنظيف الجهاز وصيانته
قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أو بعد فترة من عدم الاستعمال، نفذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية. 

لعمل دورة تنظيف للدوائر الداخلية، يجب إدخال درج البُن من دون أن يكون بداخله أي كبسولة أو قرص أو مسحوق 
بنُ (شكل 16). تحضير القهوة. سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء.
بمجرد انتهاء دورة التنظيف، سيكون الجهاز جاهزاً للاستعمال.

يسمح التنظيف المنتظم واليومي بالحفاظ على كفاءة الجهاز ويطيل من عمره.

تنظيف جسم الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  -

تنظيف الأدراج المخصصة للبُن
بعد الاستخدام، تخلص من الكبسولة أو القرص أو مسحوق البُن المستخدمين، واغسل الدرج المخصص للبُن تحت الماء 

الجاري. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.

تنظيف حوض تجميع القطرات
أفرِغ حوض تجميع القطرات بانتظام.

اغسل حوض تجميع القطرات وشبكة إسناد الفناجين بالماء العذب.
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
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وصف المكونات
غطاء خزان الماء  -  A( درج للقرص وللبُن المطحون (  -  I

خزان الماء  -  B Lavazza» درج لكبسولة لاڤاتزا  -  J
( ) *«®A Modo Mio

جسم الجهاز  -  Cكابل الإمداد الكهربائي  -  K
مكيال  -  Dمبيت درج البُن  -  L

شبكة إسناد الفناجين  -  Eذراع التثبيت/التحرير  -  M
حوض تجميع القطرات  -  Fزر مشروب قهوة صغير  -  N

( ) *«®Nespresso» درج كبسولات نسبريسو  -  Gزر التشغيل/الإطفاء  -  O
درج لكبسولة دولتشي جوستو   -  H

( ) *«®Dolce Gusto»
زر مشروب قهوة كبير  -  P

استخدام الجهاز
لا تقم بتشغيل الجهاز، إن كان تالفًا.

في حالة عدم إدخال درج البُن في الجهاز، فلا يمكن الإمداد بالقهوة. عند الضغط على زر مشروب القهوة الصغير أو زر 
مشروب القهوة الكبير، يصُدِر الجهاز ثلاث إشارات صوتية تدعو إلى إدخال درج البُن في المبيت المخصص.

عند الرغبة، يمكن وضع شبكة إسناد الفناجين وحوض تجميع القطرات في مواضع مختلفة بناءً على أبعاد الفنجان 
المسُتخدَم للإمداد بالقهوة. 
مع الفناجين كبيرة الأبعاد:

اخلع شبكة إسناد الفناجين (E) وحوض تجميع القطرات (F) (شكل 91).   1
ضع الفنجان عند قاعدة الجهاز (الشكل 92).  2

مع فناجين القهوة:
.(F) وحوض تجميع القطرات (E) اخلع شبكة إسناد الفناجين  1

أدخِل شبكة إسناد الفناجين وحوض تجميع القطرات بارتفاع الفتحات الموجودة في الجهاز (شكل 94).  2
ضع الفنجان على شبكة إسناد الفناجين (شكل 95).  3

ضبط ارتفاع القهوة
يمكن ضبط ارتفاع القهوة. ارتفاع القهوة له تأثير على زيادة أو تقليل قوة مذاق القهوة وعلى جودة الكريمة. حاول 

تغيير هذا المعيار للوصول إلى المذاق المثالي للقهوة حسب الرغبة.
اضغط على زرّ التشغيل/الإطفاء (O). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية في أزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب   1

القهوة الكبير.
اضغط على زر مشروب القهوة الصغير (N) أو على زر مشروب القهوة الكبير (P) واستمر في الضغط عليه لمدة 5 ثوانٍ. ستومض المؤشرات الضوئية بأزرار   2

التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير.
اترك زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير . سيبدأ زر مشروب القهوة المخُتار في الوميض. سيضيء بشكل ثابت المؤشر الضوئي بزر   3

التشغيل/الإطفاء، وسينطفئ المؤشر الضوئي لزر القهوة غير المخُتاَر.
الآن، اضبط ارتفاع القهوة.

اضغط على زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير. سيبدأ الجهاز في الإمداد بالقهوة.   4
عند الوصول إلى الكمية المطلوبة، اضغط مجددًا على زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير.  5
الوقت المنقضي يضبط الارتفاع الجديد لمشروب القهوة الصغير أو لمشروب القهوة الكبير.

لاستعادة ارتفاع مشروب القهوة الكبير ومشروب القهوة الصغير:
اضغط على زر التشغيل/الإطفاء لإطفاء الجهاز.  1

استمر في الضغط على زر مشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير في نفس الوقت ولمدة 3 ثوانٍ.   2
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام

.«ESE» التي تحمل العلامة التجارية القياسية للإسبريسو سهلة التحضير

لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن 
الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 

أشكال الضمان.

التعرض إلى صدمة كهربائية.

الجهاز.

الاستخدام والتنظيف.

له.

 أثناء عملية الإمداد بالقهوة، إن كان خزان الماء فارغًا، فيجب إطفاء زر التشغيل على الفور. يجب الانتظار لمدة 
دقيقة واحدة قبل خلع خزان الماء، لتجنب الحروق الجلدية الناتجة عن تدفق الماء الخارج من صمام أمان الغلاية أو 

الحروق الناتجة عن البخار.

شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

حتى تبرد الأجزاء الساخنة وأمسِك الأدراج المخصصة للبُن من المقبض فقط.
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من المأخذ الكهربائي.

 تنبيه – أضرار مادية

بعُد.

الميكروويف.

0 درجة مئوية، نظراً لأن الماء المتبقي في الدوائر الداخلية بالجهاز 
قد يتجمد ويتسبب في حدوث أضرار.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

التصليح، بما في ذلك استبدال  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  القابس، أو  أو  الكهربائي  كابل الإمداد 
كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع 

الأخطار.

EU/2012/19

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,2 واط
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 
أشكال الضمان.

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

 8
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

8 سنوات.

يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.
 خطر بسبب الكهرباء

ذلك الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

-

-
-

 Fare for børn

-

-
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 Elektrisk fare

-

-

-

 Advarsel – skader på materielle dele

-

-
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 Fare for skader af andre grunde

-
-

-

Strømforbrug i slukket tilstand: 0,2 W

-

-
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-

-

Start aldrig et beskadiget apparat.

Hvis kaffeskuffen ikke er sat i apparatet, kan der ikke løbe kaffe ud. Ved tryk på knappen til kort kaffe eller 
knappen til lang kaffe udsender apparatet tre lydsignaler, som opfordrer til at sætte kaffeskuffen i lejet.

-
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Indstilling af mængden af kaffeudløb

Stand-by funktion

-

-
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Inden apparatet tages i brug eller efter opbevaring skal de indvendige systemer rengøres. 

Rengøring af apparatets hus

Rengøring af kaffeskufferne

Rengøring af drypbakken

Rengøring af vandbeholderen

Afkalkning
-

Producenten påtager sig intet ansvar for skader på apparatets indvendige komponenter som følge af 
brug af produkter, hvis kemiske sammensætning ikke er i overensstemmelse kravene.

Brug ikke eddike eller andre afkalkningsprodukter end de, som anbefales af producenten.
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Sluk straks apparatet og tag stikket ud af stikkontakten i tilfælde af fejl.
PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

-
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


